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Január utolsó napján ismét
fűszeres forralt bor illat lengte
be a sző-zalalövői Pacsa-hegy
lőspincéit. Az idei első forralt
bor főző megmérettetés zsűri-
zéséhez , aGalambos István Za-
lalövői Borbaráét Kör Egyesü-
let elnöke pincéjében gyűltek
össze a bírák, Nyári Pál, Dancs
István Bende Józsefés .

Nyári Pál a bírálat során meg-
jegyezte, hogy az a helyes, ha
először egy emulziót készít a
versenyző a fűszerekkel és azt
adja a különböző alapborokhoz,
mely lehet fehér, vörös és rozé
egyaránt. Ahány ház, annyi szo-

A forralt borok illata

kás, abban mégis megegyeznek
a vélemények, hogy az alapbor
minősége nagyon is mérvadó.

Mint ahogy Galambos Ist-
ván elmondta, a gazdák télen
sem hagyják magukra a birto-
kot, megkezdődtek a metszések
és a hordókban lévő bort is
gondozni kell. Bár idén keve-
sebb létszámmal jelentkeztek a
versenyre, de így is volt miből,
8 vörös, 3 fehér és 1 rozé bor-
ból ízlelni, mely során 7 arany,
4 ezüst és 1 különdíj született.
Ez utóbbit egy vendégcsapat,
az Alföldi Trió nyerte el.

BHK

Bende József, Dancs István és Nyári Pál értékelők.

Zalalövő, valamint testvér-
települése, az erdélyi Kibéd
község több, mint két évtizedes
kapcsolatát ünnepelte január
14-18. között a 2025. évi Test-
vértelepülési programok és
együttműködések támogatása
felhívásra benyújtott „Összeköt
a múlt, erősít a jövő! - Kibéd és
Zalalövő 25 éves testvértelepü-
lési jubileumi programjai Zala-
lövőn” c. pályázat, valamint Za-
lalövő Város Önkormányzata és
a civil lakosság támogatásával.

A 35 fős csoport 14-i esti
megérkezése után másnap reg-
gel a város vezetői mellett a

Közös ünnep volt Zalalövő és Kibéd 25. évfordulója
Zalalövői Általános Iskola ta-
nulói, pedagógusai köszöntöt-
ték a vendégeket, köztük Za-
kariás Botond Csaba polgár-
mestert, Kibéd település képvi-
selőit, pedagógusait, köztük a
Seprőid János Ifjúsági Nép-
tánccsoportot.

A nap során közös táncpró-
ba, sportfoglalkozások, Boro-
sán-völgyi kirándulás, intézmé-
nyek bemutatása követte egy-
mást, este pedig közös megem-
lékezés a doni áttörés áldo-
zataira.

Másnap Zalaegerszeg irá-
nyába indult a csapat, ahol a

Zala ZONE Járműipari Teszt-
pályát, majd folytatásként a
helyi épített örökségek közül a
Zalalövő Tájházat, a Mind-

szenti templomot és a Szent
László templomot tekintették
meg. Este a Zalalövői Általános

A néptáncosok közös produkciót is bemutattak.
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A Zala Vármegyei Közgyű-
lés 2026. évi első testületi
ülését január 29.-én, csütörtö-
kön délelőtt tartotta a Megye-
háza Deák Ferenc termében.

A közgyűlésen elsőként az
önkormányzat 2025. évi költ-
ségvetési rendeletének módo-
sítására került sor, amelynek
eredményeként a bevétel-kiadá-
si főösszeg 1.310.184 e Ft-ra
emelkedett, majd a második
előterjesztés keretében a tes-
tület rendeletet alkotott a vár-
megye önkormányzata és a
hivatal 2026. évi költségveté-
séről 1.050.810 e Ft-os fő-
összeggel.

A továbbiakban a közgyűlés
jóváhagyta a Zalai Területfej-

A Zala Vármegyei Közgyűlés idei első ülése
lesztési Ügynökség Közhasznú
Nonprofit Kft. 2026. évi üzleti
tervét, amely a társaság köz-
reműködésével megvalósuló
szlovén-magyar határon átnyú-
ló együttműködési program tá-
mogatásával megvalósuló pro-
jekt, valamint a TOP Plusz fog-
lalkoztatási-gazdasági együtt-
működés pályázat bevételei
alapján került összeállításra.

Ezt követően a testület
módosította a vármegye Integ-
rált Területi Programját, ame-
lyet elsősorban a TOP Plusz
Operatív Program változása tett
szükségessé. A vármegyei 61,3
milliárd forintos keretösszeg
döntő része már meghirdetésre
és lekötésre került, sorra való-

sulnak meg és kerülhetnek át-
adásra a települések energe-
tikai, óvoda-, bölcsődefejlesz-
tési projektjei, a vármegye ön-
kormányzata konzorciumveze-
tésével megvalósuló kerékpár-
utak, de jól halad a fent említett
foglalkoztatási-gazdaságfej-
lesztési együttműködés kere-
tében a foglalkoztatók és a
munkavállalók támogatása is.

Az ötödik napirendi pont
keretében a képviselők döntöt-
tek a vármegye önkormányzata
részvételével az Interreg Duna
Régió Program felhívására
benyújtott „4RESILIENT-DR”
című pályázat, valamint a
Szlovénia-Magyarország Inter-
reg VI-A Együttműködési Prog-
ram forrásaira benyújtott „BIKE
& SPA SI-HU” elnevezésű pro-
jekt jóváhagyásáról. Míg az
előbbi pályázat a Duna régió
válságkezelési képességének
javítását célozza, addig az

utóbbi célkitűzése, hogy kifej-
lesszen és teszteljen egy hatá-
ron átnyúló, fenntartható, csa-
ládbarát BIKE & SPA SI–HU
turizmus modellt a kevésbé
ismert Pomurje és a magyar-
országi Zala és Vas vármegyei
vidéki térségekben.

A soron következő napi-
rendi pontok tárgyalását köve-
tően a közgyűlés elfogadta az
önkormányzat éves összesített
közbeszerzési tervét, valamint a
vármegye főjegyzője által a
hivatal 2025. évben elvégzett
feladatairól előterjesztett beszá-
molót, amely részletesen bemu-
tatta a hivatal pénzügyi-, tér-
ségfejlesztési- és szervezési
osztálya feladatait, azok előre-
haladását, valamint eredmé-
nyeit. , a közgyű-Dr. Pál Attila
lés elnöke kifejezte köszönetét
kollégáinak az elvégzett mun-
káért. (Forrás: Zala Vármegyei
Önkormányzat)

Dr. Pál Attila (jobbról a második) kifejezte köszönetét kollégái-
nak az elvégzett munkáért.

Fotó: ZalatájFotó: Zalatáj

Nap mint nap elmegyünk
mellette a kerékpárút bagodi
szakaszán, de vajon mi lehet a
fotón?

Párhuzamos szárú távíró-
oszlop, a hajdani vezetékes
távírás elengedhetetlen kelléke!

Egy korábbi leírás szerint
ez a ritkaság „Egy igazi ku-
riózum”!

A távírás a 20. század ele-
jéig kb. 7 évtizeden át volt az

Vajon mi lehet?

üzenettovábbítás el-
ső számú formá-
ja, a leggyorsabb
kommunikációs le-
hetőség, a tele-
fon és az internet
elődje.

Az ilyetén mó-
don küldött üze-
neteket táviratnak
nevezzük, aminél
gyorsabbat anno
elképzelni sem le-
hetett, akkori se-
bessége szinte fel-
foghatatlan volt a
kor embere szá-
mára, forradalma-
sítva az informá-
cióáramlást.

Egy ügyes táv-
írász percenként
néhány tíz szót
tudott továbbítani
pontok és vízszin-
tes vonalak meg-
felelő sorrendű vál-

takozásával, a köztük szüksé-
ges ütemszünettel.

Ma ezen talán már mo-
solygunk, de anno sokkal na-
gyobb jelentőségű dolognak
számított, mint manapság a
mesterséges intelligencia vagy
bármi más!

Bagod tele kincsekkel, csak
fel kell fedeznünk „őket”!

Bagod Község
Önkormányzata

A párhuzamos szárú távíróoszlop nap-
jainkban.
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Újabb segítséget kapnak a mun-
kába állni szándékozók Zala várme-
gyében. A „Zalai foglalkoztatási-gazda-
ságfejlesztési együttműködés” elnevezé-
sű, 100%-os intenzitású európai uniós
forrásból megvalósuló projekt keretében
olyan igényelhető,utazási támogatás
amely az ingázás költségeihez járul hoz-
zá, és kifejezetten az álláskeresők mo-
bilitását hivatott elősegíteni. A program
célja, hogy javítsa a munkaerő területi
eloszlását, és megkönnyítse az elhe-
lyezkedést azok számára, akik lakóhe-
lyüktől eltérő településen vállalnának
munkát.

Kinek szól a támogatás?

Az utazási támogatás a 30 év feletti,
Zala vármegyében nyilvántartott állás-
keresők számára érhető el, akik megfe-
lelnek a programban meghatározott fel-
tételeknek.

Zala vármegyei célcsoportok:
• 50 év feletti, nem alacsony iskolai

végzettségű álláskeresők
• Rossz közlekedésű településen élők
• Inaktív személyek

• Ingázást vállaló, magasabban képzett
munkavállalók

• Foglalkoztatást Helyettesítő Támo-
gatásban részesülők

• Gyermeket nevelő álláskeresők
(12-18 év közötti kiskorút nevelő
szülők)

Milyen feltételekkel igényelhető?

Utazási támogatás annak az álláske-
resőnek nyújtható,

• akit állás-legalább egy hónapja
keresőként tartanak nyilván,

• aki támogatásra irányuló kérelmét
álláskeresőként nyújtja be,

• aki foglalkoztatásra irányuló jogvi-
szonyt létesít,

• akinek a munkavégzés helye a la-
kóhelyétől eltérő magyarországi tele-
pülésen 60 kilométeren belül, de ta-
lálható.

Fontos tudni, hogy a támogatást nem
a munkáltató, hanem a magánszemély
kapja. A támogatás ideje alatt a munkál-
tató személye akár többször is változhat, a
folyósítás egyetlen feltétele a fennálló
munkaviszony.

Az utazási támogatás mértéke, idő-
tartama

A támogatás
• legfeljebb 12 hónapra, kizárólag tel-

jes naptári hónapokra állapítható meg,
• a lakhely és a munkavégzés helye kö-

zötti távolság tekintetében minden 10 km után
a kötelező legkisebb munkabér legfeljebb
5 %-ának megfelelő összegben nyújtható.

Hol és mikor lehet jelentkezni?

A kérelmet lehet2026. február 20-tól
benyújtani a Kérelmező lakóhelye vagy
tartózkodási helye szerint illetékes járási
hivatal foglalkoztatási osztályához.

A támogatás részletes feltételeiről az
illetékes járási hivatal foglalkoztatási
osztályán lehet tájékozódni.
---------------------------------------------------

ZALAI FOGLALKOZTATÁSI –
GAZDASÁGFEJLESZTÉSI

EGYÜTTMŰKÖDÉS

Támogatás: 3,892 milliárd forint

Projektazonosító:
TOP_PLUSZ-3.1.1-21-ZA1-2022-00001

www.zalapaktum.hu

Utazási támogatás segíti az álláskeresőket Zala vármegyében

2026 hüllője

A fürge gyíkot választották
az év hüllőjének 2026-ban. A
fürge gyík egyike a klímavál-
tozás veszteseinek, az élőhelyét
jelentő üde, nedves rétek és
hegyi kaszálók – a csapadék
hiánya és a melegedő hőmér-
séklet következtében – kiszá-
radnak, megváltoznak.

A faj Magyarországon álta-
lánosan elterjedt az üde réte-
ken, főként tavak, vízfolyások
mentén az alföldi vízjárta gye-
pektől a nedves erdőszegé-
lyeken át a hegyvidéki kaszá-
lókig, erdei tisztásokig. Táplá-
lékát elsősorban ízeltlábúak
alkotják. A fürge gyík és a párducfoltos hangyaleső.

Az év hüllője, rovara… (2.)
Közepes termetű faj, ki-

sebb, mint a zöld gyík, de na-
gyobb, mint a homoki gyík.
Teljes hossza 20-23 centiméter.
1974 óta védett, pénzben kife-
jezett értéke 25 ezer forint.

2026 rovara

Az Év Rovara 2026 címet a
párducfoltos hangyaleső nyerte el.
A rovar a hazai hangyaleső fauna
közepes termetű faja; hegyes
szárnyai kissé hosszabbak, mint
a teste. Magyar neve a tudomá-
nyos név fordításából eredez-
tethető, ami utal az elülső szárny

hátsó szegélyén lévő „párduc-
foltra” (vagy szemfoltra). Nagyon
dekoratív megjelenésű rovar.

Hazánkban természetközeli
élőhelyeken, domb- és hegy-
vidéki melegkedvelő erdőkben
és nagy folyók menti ligeter-
dőkben fordul elő. Magyaror-
szágon védett, természetvédel-
mi értéke: 50.000 Ft.

Zalalövő és Környéke
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Január 25-én második al-
kalommal került megrendezés-
re a II. Galaxy Gála, ahol helyi
Akrobatikus Rock and Roll cso-
port tagjai mutatták be tehet-
ségüket családjuk és barátaik
előtt. Tavaly nagy sikert aratott
a gála, ezért a szervezők úgy
döntöttek, hogy idén is megren-
dezik, nem csak számukra, ha-
nem a gyerekek és a közönség
részére is nagy örömöt okozó
rendezvényt.

A gálát , aLukács Andrea
Salla Művelődési Központ és
Könyvtár igazgatója nyitotta meg,
ahol a kicsi - óvodás - korosz-
tálytól, a középiskolás korosz-
tályig mindenki bemutatta a

Galaxy Gála Zalalövőn
produkcióit. A műsorban sze-
replő csapatok, formációs tánc-
csoportok felkészítői: Benkő Ro-
berta, Vizsy-Reszneki Klaudia,
Ostrom Eliza voltak, akik ko-
moly és elhivatott munkával si-
kerre viszik a csapatot.

A csoport tagjai számos
fellépés mellett több versenyen
is megmutatták már tudásukat.
Jelenleg a május 9-ei diák-
olimpia nyugati selejtezőjére
készül a csapat egy része, me-
lyet Ajkán rendeznek. A műsor
végén Galaxy RRC Egyesület
vezetője – korábbi zalalövői
edző – köszönőMolnár Nóra
szavai zárta le az eseményt.

V-R.K

Második alkalommal rendezték meg a gálát.

Közös ünnep volt Zalalövő és Kibéd 25. évfordulója
Iskolában, az intézményt tá-
mogató ál-Bitbúvár Alapítvány
tal szervezett jótékonysági bál
nem csak szórakozási, de is-
merkedési lehetőséget is biz-
tosított a zalalövői és kibédi
bálozóknak.

Szombat délelőtt Testvérte-
lepülési Fórummal kezdődött a
nap, ahol a helyi intézmények,
civil szervezetek képviselői vár-
ták a vendégeket közös eszme-
cserére, mely elsősorban a kul-
turális, közösségi rendezvények
szervezését, hagyományok meg-
őrzését emelte ki.

Az esti program során a
város lakossága is részt vett a
közös kulturális programon,
mely újév-köszöntő, tisztelgés
a Magyar Kultúra Napja előtt
és néptáncgála is volt egyben.
Ünnepi beszédében Gyarmati
Antal polgármester kihangsú-
lyozta Zalalövő-Kibéd 25 éves
kapcsolatából eredő pozitívu-
mokat, mely a közös kulturális
programon kívül a baráti, csa-
ládi találkozásokra fókuszál-

nak, így igazi híd épül a helyi
és erdélyi település között, egy-
úttal köszönetet mondott a za-
lalövői családoknak, akik szál-
lást, reggelit biztosítottak a de-
legáció tagjainak.

Zakariás Botond Csaba pol-
gármester is köszöntötte a zala-
lövői lakosokat: „Köszönöm a
magam és a kibédi csapat nevé-
ben a zalalövői családoknak,
hogy örökbe fogadtak bennün-
ket erre a pár napra. Remélem,
nem bánták meg. Meg vagyok
győződve róla, hogy ez egy ki-
váló lehetőség volt egymás job-
ban megismerésére.

Bízom benne, hogy az el-
múlt napokban a meglévő kap-
csolatok és barátságok megerő-
södtek, és meg vagyok győződ-
ve arról is, hogy sok új barátság
született.

Ahogy csütörtök reggel is
elhangzott: közösek a gyöke-
reink, közös a múltunk. Az el-
múlt napok és a mai este bizo-
nyítja, hogy a jelenünk is kö-
zös, és meg vagyok győződve
róla, hogy a jövőnk is az lesz.”

A találkozás emlékét a Mű-
velődési Központ galériáján fo-
tókiállítás is őrzi, mely során a
közös pillanatok fotókiállításon
köszönnek vissza. Mint ahogy
Zakariás Botond Csaba, Kibéd
új polgármestere elmondta, ő és
a csoport a fiatalabb generációt
képviseli, még nincsenek rajt a
fényképeken, ám ez az alka-
lom, amikor már ők is jelen lesz-
nek a történetben. Cél, hogy a
jelen kiállítás a testvértelepü-
lésen is bemutatásra kerüljön.

Az ünnepi gálán fellépett a
Kislile Ezüstlile Néptánc-és az
csoport Pá-, a zalaegerszegi
lóczi Horváth Ádám Alapfokú
Művészeti Iskola zalalövői nép-
tánctagozatos növendékei, va-
lamint a Seprőid János Ifjúsági
Néptánccsoport, végezetül a
két utóbbi csoport közös tánc-
cal zárta a találkozót.

Másnap az értékkel teli tar-
talmas napok után kora reggel
hazaindult a delegáció.

BHK

A találkozó résztvevői.

2026. február 7-én vidám farsangi hangulat töltötte meg a
zalaszentgyörgyi kultúrházat. Kicsik és nagyok gyűltek össze,
hogy együtt búcsúztassák a telet és átéljék a farsang örömeit.

A délután középpontjában a farsangi maszkok készítése állt.
Az asztalokon színes papírok, filctollak, ragasztók és mindenféle
díszítőelem várta az alkotni vágyókat. A gyerekek lelkesedése
ragadós volt, de a felnőttek sem maradtak ki, hiszen sokan öröm-
mel csatlakoztak a közös kézműveskedéshez, így igazán jó han-
gulatú, családias együttlét alakult ki.

Természetesen a farsang elképzelhetetlen finomságok nélkül.
A frissen sült fánk illata belengte a termet, és hamar mindenki
talált magának egy vagy két ínycsiklandó falatot.

Ezúton is köszönjük mindenkinek, aki eljött, segített, alkotott,
mosolyt csalt mások arcára, és hozzájárult ahhoz, hogy ez a
farsangi délután ilyen emlékezetes legyen. Reméljük, legközelebb
is együtt ünnepelhetünk!

ZsE

Farsangra készültek

Jó hangulatú, családias együttlét alakult ki.



A Magyar Kultúra Napja vármegyei gálájának alkalmával
három elismerésben részesült szakembernek tettük fel a kö-
vetkező kérdést: Mit tart az emléknap legfontosabb üzenetének
munkájával kapcsolatban? Íme a válaszok:

Erős Krisztina (Zalaegerszegi Múzeumok Igazgatóságának
történész muzeológusa): – Bevallom, meglepett ez a kitüntetés,
ami nagy megtiszteltetés. Ugyanakkor talán annak a szakmai mun-
kának az elismerése, amivel igyekeztem helytörténeti kutatá-
sokkal hozzájárulni szűkebb pátriánk múltjának megismeréséhez.

Lapath Gabriella (Lenti Városi Könyvtár igazgatója): – Ab-
ban erősít meg, hogy a kultúra, annak ápolása nem csak a nagyobb
városok kiváltsága lehet, hanem a kisvárosoké, s a falvaké is. A
korábbi hiedelmekkel ellentétben az elektronikai forradalommal
nem csökkent a könyvtárak szerepe, sokkal inkább kibővült. Ezen a
téren a Lenti Városi Könyvtár nagyon jó eredményeket ér el, s
ezt a környezete értékeli, munkáját különböző módon segíti.

Csengei Ágota (Zalaegerszegi Múzeumok Igazgatósága,
Mindszentyneum tagintézmény-vezető): – A Magyar Kultúra
Napjának legfontosabb üzenete számomra az, hogy a kultúrá-
val foglalkozni hivatás és felelősség is egyben. Nekem ez egy
szolgálat, amely arról is szól, hogy a mindennapokban képesek
legyünk megszólítani az embereket, miközben erősítjük az
összetartozás érzését és a magyarságtudatot: érezzük, hová tar-
tozunk, és az értékeinkre büszkék lehessünk. Hálás vagyok,
hogy a munkám szorosan összefonódik a kultúrával, mert ez
folyamatos kreatív gondolkodásra és megújulásra ösztönöz.
Egy-egy rendezvény, előadás vagy kiállítás akkor válik igazán
értékessé, ha hatni tud az emberre. A cél az, hogy a betérő a
látogatása után úgy lépjen ki a Mindszentyneumból, hogy
érezze: jó helyen volt. Ha feltöltődve és gazdagabban folytatja
az útját, a kultúra betöltötte a hivatását.

Szolgálat, hivatás, felelősség

Első alkalommal rendeztek
vármegyei gálát Zalaegersze-
gen a Magyar Kultúra Napja
alkalmából. Az ünnepi esemény-
re a Zala Vármegyei Kormány-
hivatal Keresztury Dezsőés a
Városi Művelődési Központ kö-
zös szervezésében került sor a
Városi Hangverseny- és Kiállí-
tóteremben.

A gála a zalai kulturális
élet szereplőinek munkáját és
elhivatottságát állította közép-
pontba. , ZalaDr. Sifter Rózsa
vármegye főispánja ünnepi be-
szédében kiemelte, hogy a kul-
túra a mindennapokban vég-
zett következetes munka révén
marad élő, és fontos szerepet
játszik a közösségek összetar-
tásában, valamint a nemzeti
identitás megőrzésében. Dr. Sif-
ter Rózsa kiemelte, hogy Zala
vármegye gazdag kulturális
örökséggel rendelkezik, ame-
lyet az itt élő és dolgozó kul-
turális szakemberek nap mint
nap ápolnak. Mi, magyarok
nemzetben – nemzeti egység-
ben gondolkodunk. A nemzeti

Vármegyei gála a Magyar Kultúra Napja alkalmából

egység pedig egy tudatos vál-
lalás. Nem azt jelenti, hogy
mind egyformák vagyunk, ha-
nem azt, hogy felelősséget ér-
zünk egymás iránt, és ez belső
tartást kíván. – mondta a főispán.

Dr. Sifter Rózsa beszédé-
ben emlékeztetett arra is, hogy
1989. óta ünnepeljük január
22-én a Magyar Kultúra Nap-
ját, annak tiszteletére, hogy Köl-
csey Ferenc 1823-ban ezen a na-
pon véglegesítette a Himnusz
kéziratát. Hangsúlyozta: a kultúra

az a láthatatlan erő, amely nem-
zedékeket köt össze, túlél rend-
szereket és történelmi viharokat.

A magyar kormány elis-
meri mindazok munkáját, akik
hivatásukkal hozzájárulnak a
magyar közösség fennmara-
dásához – ennek jegyében
Hankó Balázs kultúráért és
innovációért felelős miniszter
által aláírt elismerő okleve-
leket adtak át.

Az ünnepségen húsz, a
zalai kulturális életben megha-
tározó szerepet betöltő sze-
mély részesült elismerésben:
Csengei Ágota, a Zalaegersze-
gi Múzeumok Igazgatósága,
Mindszentyneum tagintézmény-
vezetője, , a Za-Havasi Bálint
laegerszegi Múzeumok Igaz-
gatóságának főigazgatója, dr.
Száraz Csilla, a Nagykanizsai
Thúry György Múzeum igaz-
gatója, , a Kvár-Tompa Gábor
télyház Szabadtéri Színház
alapítója és ügyvezető igazga-
tója, , adr. Besenczi Árpád
Hevesi Sándor Színház Jászai-
díjas igazgatója, Matyasovszky

Margit, Bessenyei-díjas műve-
lődésszervező, , aFlaisz Gergő
Keresztury Dezső Városi Mű-
velődési Központ igazgatója,
Hársfalvi Györgyné, a gyenes-
diási Pásztorház rendezvény-
szervezője, , aNémeth Péter
keszthelyi Balatoni Múzeum
korábbi igazgatója, Lapath
Gabriella, a Lenti Városi
Könyvtár igazgatója, dr. Káli
Csaba, a Magyar Nemzeti Le-
véltár Zala Vármegyei Levél-
tárának igazgatója, Bekő Ta-
más, a Magyar Nemzeti Levél-
tár Zala Vármegyei Levéltá-
rának levéltáros asszisztense,
dr. Kostyál László, a Zalaeger-
szegi Múzeumok Igazgatósá-
ga, Göcseji Múzeum tudomá-
nyos igazgatója, ,Erős Krisztina
a Zalaegerszegi Múzeumok
Igazgatóságának történész-mu-
zeológusa, , a DeákTóth Renáta
Ferenc Megyei és Városi Könyv-
tár igazgatója, , aSzűcs István
Griff Bábszínház igazgatója,
Farkas Ildikó, a Nemzeti Mű-
velődési Intézet Zala Várme-
gyei Igazgatóságának várme-
gyei igazgatója, Salamon Emő-
ke, a Hevesi Sándor Színház
művészeti titkára, Kunics Zsu-
zsanna, a Nagykanizsai Thúry
György Múzeum történész-mu-
zeológusa, főtanácsosa, Horváth
Imre, a Zalaegerszegi Múzeu-
mok Igazgatósága, Göcseji
Múzeum osztályvezetője.

A rendezvényen Szilasi Gá-
bor miniszteri biztos is kö-
szöntötte a résztvevőket, kiemel-
ve, hogy a magyar kultúra élő
erő, amely nyelvünkben, ha-
gyományainkban és közösségi
életünkben is jelen van, ha-
táron innen és túl.

Az elismerésben részesültek a színpadon.

Dr. Sifter Rózsa mondott ün-
nepi beszédet.

Az oldal a Zala Vármegyei Kormányhivatal

támogatásával készült.
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Molnár Anna sajtkészítő
kisüzemet hozott létre Zalahás-
hágyon dr. Sinkó. Mint azt
Ildikó polgármester asszony em-
lítette, Anna szorgos, céltudatos
és nem utolsó sorban kiváló
termékei vannak. Büszke arra –
tette hozzá a polgármester –,
hogy ilyen vállalkozó szellemű
fiatalok vannak a faluban. Mol-
nár Annát kérdeztük…

– Született zalaháshágyi?
– Édesapám és az ő felme-

női is zalaháshágyiak. Szüleim
itt építkeztek, amikor a bátyáim
még kisgyerekek voltak, így én
már teljes egészében a jelenlegi
szülői házban nőttem fel. Gyer-
mekkorom minden pillanata
ehhez a faluhoz kötődik. Ren-
geteg élmény és emlék köt ide
a fiatalkoromból, és ezek mind
hozzájárultak ahhoz, hogy ma
is büszkén és örömmel mond-
hatom: zalaháshágyi vagyok.

– Iskolái, szakmái?
– Általános iskolai tanul-

mányaimat a Bagodi Fekete
István Általános Iskolában vé-
geztem. A továbbtanulásnál a
gimnázium lett a fő irány.
Édesanyám határozott elképze-
léssel bírt: bátyámat követve
számomra is a Mindszenty Jó-
zsef Általános Iskola, Gimná-
zium és Kollégium tűnt a leg-
megfelelőbb választásnak. A
gimnázium befejezése után –
szüleim legnagyobb meglepeté-
sére – nem az agrártudomá-
nyok felé indultam el, hanem
Pécsett, az Egészségtudományi
Karon, mentőtiszt szakon foly-
tattam tanulmányaimat. Utolsó
éves képzésem mellett már
dolgoztam a Zala Vármegyei
Szent Rafael Kórház Általános
Intenzív Osztályán, amelyet a
mai napig nagyon szeretek.
Ennek ellenére idővel világossá
vált számomra, hogy mentő-
tisztként nem képzelem el a
jövőmet. A motiváció hiánya
miatt a főiskolát végül nem fe-
jeztem be. Utólag nézve van
bennem némi hiányérzet, hogy

„Csak lépcsőfokról lépcsőfokra lépve szabad haladni…”
akkor nem vittem végig egy
lendülettel – de igazán bánni
mégsem bánom.

– Mi adta az ötletet a sajt-
készítéshez és mióta foglalkozik
ezzel?

– A sajtkészítés gondolata
egy nehezebb életszakaszban
fogalmazódott meg bennem.
Mint sokak életében, nálam is
elérkezett az első igazán nagy
csalódás a szerelem terén –
ahogy Koncz Zsuzsa is énekli:
„így volt szép, így volt jó”.
Hirtelen rengeteg energiám lett,
és éreztem, hogy kezdenem
kell vele valamit. A mezőgaz-
daságtól soha nem szakadtam
el teljesen. Mindig is egy olyan
terület volt számomra, amely
szabadságot és nyugalmat adott.
Ekkor találkoztam egy három-
napos sajtkészítő workshoppal
Biatorbágyon. Egyre lelkeseb-
ben gyakoroltam otthon, ám
hamar rá kellett jönnöm, hogy
a sajtkészítés nem pusztán re-
ceptek követéséből áll. A tej
egy élő alapanyag, amely fo-
lyamatosan változik, és a kör-
nyezeti tényezők is jelentős
hatással vannak a folyamatra.
Számos kudarc ért, és sokáig
nem értettem, miért nem mű-
ködik ma az, ami előző nap
még tökéletes volt. Tovább ke-
restem a tanulási lehetőségeket,
és rátaláltam egy akkor induló
OKJ-s sajtkészítő mesteri kép-
zésre, amelyre azonnal jelent-
keztem. Folyamatosan fejlőd-
tem – és fejlődöm a mai napig
is. A sajtkészítés számomra egy
végtelen tanulási folyamat. Meg-
született bennem egy cél, egy
határozott elképzelés. Az oda-
vezető utat akkor még nem lát-
tam tisztán, de ez nem is fog-
lalkoztatott igazán. Közel két
éve, hogy márciusban részmun-
kaidőre váltottam a kórházi
munkámban, ami lehetőséget
adott arra, hogy – édesapám
segítségével – belekezdjek a
sajtműhely kialakításába. A kez-
deti időszak nem volt könnyű,

nehezen találtam a helyem az
új rendszerben, de lépésről
lépésre sikerült felvennem a
ritmust. A fejlődésemben meg-
határozó szerepet játszott Kis
Ferenc tavaly júniusban tartott
képzése és szemlélete, akit vé-
leményem szerint a sajtkészítés
egyik koronázatlan királyának
lehet nevezni.

– Hogyan fogadta a piac a
termékeit?

– A termékeim piaci fogad-
tatása összességében nagyon
pozitív volt. A környezetem
rengeteget segített: folyamatos
visszajelzéseket kaptam arról,
hogy mit vár el a piac, és mely
területeken van még szükség
finomításra, fejlődésre. Hála
Istennek már a kezdetektől volt
érdeklődés a sajtok iránt, így
fokozatosan tudtam építkezni
és fejleszteni. Minél nagyobb
mennyiségben készültek a saj-
tok, annál több lehetőségem
adódott a tapasztalatszerzésre
és a hibák kijavítására is.

– Mi jelenti a legnagyobb
gondot egy kisfaluban működő
vállalkozásnak?

– Úgy gondolom, tudatos
építkezéssel és felelősségteljes
döntésekkel egy kisfaluban mű-
ködő vállalkozás esetében sem
jelentkeznek leküzdhetetlen ne-
hézségek. Fontos azonban el-
fogadni, hogy az eredmények
nem egyik napról a másikra
születnek. Saját tapasztalatom

szerint a környezetem minden
téren sok segítséget nyújtott, és
ez a támogatás a mai napig
érezhető. Ez nagyban meg-
könnyíti a mindennapi műkö-
dést és a fejlődést. Az admi-
nisztráció természetesen nem a
legkellemesebb része a vállal-
kozásnak, de idővel megta-
nultam úgy tekinteni rá, mint
egyfajta biztosítékra. Ezek a sza-
bályok nemcsak védenek, ha-
nem precízebb munkára is ösz-
tönöznek, hiszen világosan kije-
lölik azokat a pontokat, ame-
lyekre különösen figyelni kell.

– További tervei?
– A terveim száma szinte

végtelen lehetne, de a legfon-
tosabb számomra az, hogy ne
feledkezzem meg az egyik
alapelvemről: csak lépcsőfok-
ról lépcsőfokra lépve érdemes
haladni. Így talán megóvom
magam a nagy esésektől, és
elkerülhetem azt is, hogy bárki-
nek csalódást okozzak. Elsőd-
leges célom a saját tudásom fo-
lyamatos fejlesztése, valamint
egy olyan vállalkozás felépíté-
se, amely bár az év 365 napján
figyelmet és munkát igényel,
mégis képes családbarát kör-
nyezetet teremteni. Hosszabb
távon az a célom, hogy a le-
endő gyermekeim is ugyanaz-
zal a természetes boldogsággal
élhessék meg ezt az életformát,
ahogyan én éltem meg gye-
rekként.
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Hagyárosbörönd 2026-ban
ismét bőséges és változatos
programkínálatot tervez. Az
idén is megrendezésre kerülnek
a hagyományos rendezvények,
és lesznek új kikapcsolódási
lehetőségek is.

2026. január: Az év első
hónapjában már több natúr-
kozmetika szakkör foglalkozás
is volt.

2026. február: Az első nagy,
hagyományos rendezvény a
Kolbásztöltő fesztivál, mely
idén a falufarsang program-
elemmel is kiegészül. Az ese-
mény időpontja Afebruár 14.
rendezvény keretében kerül
megszervezésre a szkander baj-
nokság is. A hónapban tovább
folynak a natúrkozmetika szak-
köri foglalkozások.

2026. március: Március 20-án
a húsvéti témakörben kézmű-
ves foglalkozásra várjuk az al-
kotni vágyókat. Március 28-ára

Hagyárosbörönd idei tervezett rendezvényei
pedig egy hirde-gyalogtúrát
tünk az éledő természet szép-
ségeinek felfedezésére. A hó-
napban tovább folynak a Natúr-
kozmetika szakköri foglalko-
zások.

2026. április: Április 10-
ére ismét tervezünk egy kéz-
műves foglalkozást, a tavasz
témakörben. Április 18-án pe-
dig Faluszépítő napra invitáljuk
a lakosokat. Április végén a
helyi fiatalok, legények fognak
májusfát állítani.

2026. május: A hónap ele-
jére – május 8.-ára – egy újabb
kézműves foglalkozást, míg a
hónap végére a májusfa kitán-
colását tervezzük.

2026. június A bagoly-:
túra, – mely a település egyik
legnépszerűbb rendezvénye –
június 6.-án kerül megrende-
zésre.

2026. július: A hónap első
szombatján, -én leszjúlius 4

a , melyre változatosFalunap
programokkal készül az önkor-
mányzat. Július 18-a estére, jó
idő esetén szabadtéri mozit
tervezzük.

2026. augusztus: Augusz-
tus 16-án lesz a pusztacsatári
zarándoklat.

2026. szeptember: Szep-
tember 19-én tartjuk a hagyo-
mányos szüreti felvonulást. A
természetjárás kedvelői számá-
ra pedig a hónap végére, szep-
tember 26-ára ajánlunk egy
túrázási lehetőséget.

2026. október: A hónap
első szombatján, október 3.-án
köszöntjük a település nyugdí-
jas lakóit.

2026. november: A téli
ünnepkörhöz kapcsolódva no-
vember 20-ára tervezünk egy
kézműves foglalkozást. Novem-
ber 28-án pedig közös betle-
hemépítésre, díszítésre várjuk a
helyi közösséget.

2026. december: Az utolsó
hónap elején ismét járni fogja a
falut az önkormányzati Miku-
lás. Ezen kívül december 19-re
tervezzük az adventi beszél-
getést. A hónap vége felé,
december 27-én előszilvesz-
terre várjuk az érdeklődőket.

A programjainkra minden
érdeklődőt szeretettel várunk!

Varga Katalin
polgármester

Januárban Hagyárosbörön-
dön több alkalommal is szor-
galmasan dolgoztak a Natúr-
kozmetika szakkör tagjai. A
helyi szakköri alkalmakra az
Aszakköri program keretében
került sor.

Az önkormányzat és a helyi
egyházközség együttműködésé-
nek, közös gondolkodásának
eredményeként az önkormány-
zat által elkészült, és beadásra
került a helyi templom orgona
felújítását célzó pályázat. Ugyan-
ekkor megkezdődött a Magyar
Falu Program nyújtotta pályá-
zati lehetőségek áttekintése,
megtörténtek a pályázattal kap-
csolatos egyeztetések.

Ezzel párhuzamosan a Ha-
gyárosböröndért Egyesülettel is
megkezdődött az egyeztetés a
Magyar Falu Program Civil
Alap 2026. évi pályázati lehe-

Januári események
Hagyárosböröndön

tőségei tekintetében is. Az ön-
kormányzat összegyűjtötte az
igényeket a rendkívüli tűzifa
támogatásra vonatkozóan, és
megigényelte a tűzifát.

Január hónapban érkezett a
kedvező hír, hogy az önkor-
mányzat megkapta a tájékozta-
tást, hogy sikeresen pályázott a
2026. évi Bagolytúra megren-
dezésének pénzügyi támoga-
tására.

Varga Katalin
polgármester

Keménfa Önkormányzata új
munkagéppel bővítette eszköz-
parkját, amely már rövid időn
belül bizonyította hasznosságát.
A téli síkosságmentesítés, a hó-
eltakarítás, valamint a rézsűka-
szálás évek óta komoly kihívást
jelentett a település számára,
ezért az önkormányzat egy ked-
vező fenntartású, megfizethe-
tő, használt traktort szerzett be.

A döntés időszerűnek bizo-
nyult, hiszen a téli időjárás be-
köszöntével a gépet már mun-
kába is állították. A közelmúlt-
ban lehullott hó eltakarításában
a traktor jelentős segítséget
nyújtott, hozzájárulva ahhoz,
hogy a közlekedés a telepü-

Új traktor Keménfán
lésen biztonságosabbá váljon.

Az új eszköz nemcsak a téli
időszakban jelent majd nagy
előrelépést, hanem az év többi
részében is hatékonyan hasz-
nálható a közterületek karban-
tartása során, különösen a ré-
zsűk és zöldfelületek gondozá-
sában. A beszerzéssel az önkor-
mányzat hosszú távon is gaz-
daságos megoldást talált egy
régóta fennálló problémára.

Keménfa Önkormányzata
bízik abban, hogy az új traktor
hozzájárul a rendezettebb kör-
nyezethez, valamint a helyben
élők és a környéken közle-
kedők biztonságához.

ZsE

Hirdetését
feladhatja a lapjaiba!Zalatáj Kiadó

Dél-Zala Murahíd • Pacsakörnyéke
Észak-Nyugat Zala • Szentgrót és Vidéke

Közép-Zala • Zalalövő és Környéke
Lenti és Vidéke • Zalatáj

zalatajkiado@gmail.com • zalataj@zelkanet.hu
92/596-936 • 30/378-4465
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Múltidézés Flam rajzaival

(2012.02.16.)

(2012.02.16.)

(2012.02.16.)

Modern világ

Az egerszegi öltözőben

– Jobb lesz, ha leszállsz rólam, Rozi, mert ha sokat piszkolsz,
felrakatlak az unokámmal az internetre!

– Most szépen megvizsgáljuk, hogy a maga un-ortodox
szittyózási metodikája mennyiben harmonizál az unió egye-
temes trinkelésügyi irányelveivel!...

– Most már igazán megtanulhatnák a nyelvünket ezek a
magyarok, nem csoda, hogy nem értjük meg egymást a
pályán!...

Bagod Község Önkormány-
zata és az 1000 kilométerre
lévő németországi testvértele-
pülésünk, Heilbad Heiligenstadt
közös fotókiállítást szervez,
melynek létrejöttében ezúton
szeretnénk az olvasóközönség
közreműködését kérni.

A 2019-ben megjelent „Ba-
god – Egy Zala menti falu év-
századai” című könyvünkhöz,
továbbá a 2025-ben megva-
lósult állandó helytörténeti ki-
állításunkhoz szép számban
gyűltek össze fényképek, ezen
közös archívumunkat szeret-
nénk bővíteni.

Olyan – nem okvetlenül
régi, hanem inkább – jelentős
változást elénk táró fotókat ke-
resünk, melyek minél szemlé-
letesebben mutatják be közsé-
günk alakulását a jelenhez ké-
pest – „ilyen volt, ilyen lett”
módon.

A legkorábbi felvételünk
1905-körül készült, a legújabb
pedig 2017-ben, azaz nem fel-
tétlenül a legrégebbi a leghasz-
nosabb.

Megmutatjuk magunkat!

Amennyiben felkeltettük ér-
deklődésüket, továbbá szívesen
megosztanák kincseiket a német,
majd a magyar nagyközönséggel,
keressék önkormányzatunkat az
alábbi elérhetőségek bármelyi-
kén 2026. április 15. napjáig:

– személyesen: a községhá-
zán (Bagod, Kossuth utca 13.),

– telefonon: 92 560 008 –
3-as mellék,

– e-mail-ben:
buday.laura@bagod.hu,
polgarmester@bagod.hu.

A dokumentumokat a digi-
talizálást követően természe-
tesen visszaszolgáltatjuk tulaj-
donosaiknak.

Hálásan köszönjük, ha ren-
delkezésünkre bocsátják fotói-
kat, hogy a most élő és a kö-
vetkező generációk is megis-
merhessék kedves falunk múlt-
ját, örökségét, illetve akik rég-
óta Bagodban laknak, emlékez-
hessenek, akik a közelmúltban
költöztek környékünkre, cso-
dálkozhassanak.

Sipos Ferenc
polgármester

A Szent István plébániatemplom, előterében a hajdani 76-os
főút 1905-körül.
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Kiss-Molnár Éva zalalövői
származású alkotó képzőművé-
szeti tárlata nyílt a Salla Mű-
velődési Központ galériáján. A
településen első alkalommal
bemutatkozó festő munkáit
Velkey Péter, Zalaegerszeg Me-
gyei Jogú Város kulturális fő-
tanácsadója ajánlotta a közön-
ség figyelmébe.

A fiatal alkotó gyermekko-
rától rajzol, az utóbbi évti-
zedben vált ez a tevékenység
egyre hangsúlyosabbá. Tanul-
mányait Zalaegerszegen végez-
te, a Pénzügyi és Számviteli
Főiskolán, de a reál irány mel-
lett mindig vonzotta a művé-
szet világa is, mely számára
feltöltődés, önkifejezés, és ki-
kapcsolódás egyben.

„Ismerős tájakon” című ki-
állításán olyan képeket mutat
be, melyek közös gyökérből,
emlékekből, pillanatokból, táp-
lálkoznak, valamilyen módon
otthonosak számára.

Kiss-Molnár Éva kiállítása

Mint elmondta, korábban
Zalaegerszeghez kötődő alkotói
munkákban is részt vett: a Zala
Múltja Hagyományőrző Egye-
sülettel közösen gyermekeknek
szóló kiadványokat illusztrált, a
város nevezetességeit könyvjel-
zők formájában jelenítették meg.
Kiss-Molnár Éva kiállítása
március 6-ig tekinthető meg az
intézmény galériáján.

BHK

A Zalaszentgyörgyi Sport-
egyesület január 31-én tartotta
hagyományos évzáró-évnyitó
rendezvényét, amelyen a spor-
tolókon kívül részt vettek az
egyesület tagjai, támogatói.

A megjelenteket és Dö-
mötörné Kozma Patrícia pol-
gármester asszonyt Császár La-
jos egyesületi elnök köszöntöt-
te. Bevezetőjében kiemelte, hogy
az egyesület a rendszerváltás
óta önkormányzati sportegye-
sületként működik, annak fo-
lyamatos támogatása nélkül
életképtelen lenne. Üdvözölte,
hogy a község mindenkori ve-
zetése minden segítséget meg-
adott és megad a falu életében
kiemelt szerepet játszó civil
szervezetnek.

A polgármester asszony ki-
emelte a labdarúgócsapat múlt
évi eredményes szereplését és a
továbbiakban hasonló sikere-
ket, eredményes munkát kívánt.
Tájékoztatta továbbá a jelenlé-
vőket arról, hogy az önkor-
mányzat a következő évben is
mind anyagilag, mind egyéb
vonatkozásban továbbra is tá-
mogatja az egyesületet.

H
ungarikum

H
ungarikum

Várom régi és leendő megrendelőimet:

Farkas Tibor pálinkafőző mester

Nagylengyel

Telefon: 30/586-3090

• • • •Bérfőzés Kereskedelmi főzés Palackozás Értékesítés

A főzési díj bruttó 2200 Ft/l

Nálam az 40-50 l pálinkának a főzési ideje 10-12 óra,

nem egylépcsős rendszerben, hanem hagyományos módon,

kétszeri lepárlással és egy új, korszerű technológiával.

Mert a minőségi, jó, zamatos pálinkához idő kell és a

mester több, mint 40 éves tapasztalata!

Az első helyről folytatják
Ezt követően a focival kap-

csolatos szakmai értékelésekre
került sor. Császár Lajos reá-
lisnak tartja az elmúlt bajnok-
ságban elért 4. helyezést. El-
mondta, hogy csapategység már
ekkor is kiváló volt, így nyáron
mindössze 2 új labdarúgó ér-
kezett. Ők viszont meghatározó
emberek, így kiegészülve a már
itt lévő játékosokkal eredmé-
nyes őszi szezont produkáltak,
így a folytatást az 1. helyről
várja a csapat. Ezen felül „hab
a tortán”, hogy az előző évek-
kel ellentétben, ősszel 2 baj-
noki és 1 kupamérkőzésen meg-
nyerte a csapat a legnagyobb
presztízzsel bíró Bagod-Bol-
dogfa elleni rangadókat. Meg-
köszönte játé-Kovács Balázs
kosedzőnek és Járfás Csaba
csapatvezetőnek, a nagyszerű
szezon menedzselését és a ki-
váló csapatszellem kialakítását.
Kiemelte a tagok és a támo-
gatók elkötelezettségét, mert
nélkülük nem lehetne ilyen
szép eredményeket elérni.

Ezt követően Kovács Ba-
lázs értékelte a csapat és az egyé-
nek teljesítményét. Elmondta,

hogy figyelemmel az átlagon
felüli őszi szezonra, a bajnoki
év végén szeretné ha érmet
akasztanának a játékosok nya-
kába. Negatívumként mind-
össze annyi hangzott el, hogy
az ősz folyamán 4 játékos is
súlyosabb sérüléssel bajlódott,
így huzamos ideig hiányzott,
viszont szerencsére ezúttal jól
jött, hogy a keret 22 főből áll.

Az est jó hangulatú, kö-
tetlen beszélgetésekkel folyta-
tódott, nem volt hiány a poé-
nokból és a zrikákból sem.

Köszönjük Kovács Dezső-
nek a vacsora felajánlást és
Zalaszentgyörgy legmenőbb
szakácsának, Szekér Jánosnak
a finom vacsora elkészítését.
Hajrá Szentgyörgy!

Császár Lajos
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T  U  S  K  Ó  M  A  R  Á  S

Udvarában, kertjében, épített környezetében lévõ fatuskók kimarását rövid határidõvel vállaljuk.

A környezet és a közmûvek nem sérülnek,

az eredeti állapotot visszaállítjuk

a terület késõbb bármely célra felhasználható.

HELYBEN ÉS VIDÉKEN TEGYE SZEBBÉ KÖRNYEZETÉT!

Mobil: 06-30/991-3195 • Email: muszaki@kontaktkft.hu

Törökország egy utazó szemével
Varga Károly nyugdíjas pe-

dagógus, aki Zalaegerszegen él,
már több alkalommal tartott
előadást útiélményeiről Zala-
lövőn a Salla Művelődési Köz-
pont által szervezett Világjárók
Klubjában. A fotók és a köréjük
szőtt történetek egy olyan euró-
pai, de egyben ázsiai térségben
elhelyezkedő országba adtak
betekintést, ahová bárki szíve-
sen elutazna. Törökország – Kap-
padókia, a mesés kelet földje,
összetett vallási, kulturális sok-
színűségével, a keleti és nyu-
gati részek eltérő gondolko-
dásmódjával. Nyitott szemmel
utazni mindig nagy élmény,
amikor nem csak tengerparti
csobbanásra érkezik az ember
egy távoli országba. Ki ne sze-

retne megismerni idegen tája-
kat, kultúrákat, ezen belül íze-

ket, illatokat, olyan embereket,
akik másképp, mégis sokban ha-
sonlóan élik mindennapjaikat.

Varga Károly hobbija az
utazás, számos helyen megfor-
dult már a világban, köztük
Vietnám, Spanyolország, Kam-
bodzsa, Egyiptom, Finnország,

Varga Károly a Világjárók
Klubjában.

Marokkó, de az egész európai
térséget feltérképezte már. Mint
elmondta, mindig többet akar
egy utazástól, mint amit erede-
tileg kínál a program, szabad-
idejében sem pihen, kíváncsian
indul felfedezőútra, még többet
megismerjen az adott látniva-
lókból. Következő úti cél:
India, de egy portugál útnak
sem mondana nemet.

BHK

Telefon: 92/596-936,

e-mail cím:

zalataj@zelkanet.hu

Elérhetõségeink:


